
16. Samengestelde voorzetsels

De enkelvoudige voorzetsels gaan regelmatig vaste verbindingen met naamwoorden, soms ook met andere
voorzetsels, die als geheel weer als voorzetsel functioneren. Enkele van de belangrijkste zijn, gerangschikt naar het
eerste element, de volgende.

1. samengesteld met ְּב

1.1.   בְּתוֹ�

".betekent "midden, centrum," en de samengestelde prepositie "te midden van תָּוֶ�

[1] Gen. 3:3 ר בְּתוֹ�־הַגָּן֒ הָעֵץ֮ אֲשֶׁ֣

hȧ-
de

ᶜeṣ
boom

ᵓăšęr
REL.

bətōḵ
te midden van

ha-
de

ggȧn
tuin

de boom, die midden in de tuin staat

1.2.   בִּגְלַל

.betekent "wegens." De afleiding van het tweede element is onzeker בִּגְלַל

[2] Gen. 39:5 ף ל יוֹסֵ֑ י בִּגְלַ֣ ית הַמִּצְרִ֖ רֶ� יְיָ אֶת־בֵּ֥ וַיְבָ֧

wa-
en

yḇȧręḵ
hĳ zegende

yy
de Eeuwige

ᵓęt
OBJ.

bēt
huis

ha-
de

mmiṣrī
Egyptenaar

biglal
om wille van

yōsef
Josef

En de Eeuwige zegende het huis van de Egyptenaar om wille van Josef

1.3.   בְּיַד

hand." De samenstelling betekent letterlijk "in de hand" ,יַד is samengesteld met het veel voorkomende woord בְּיַד

van," maar dit voorzetsel wordt vaak gebruikt met de betekenis "bij," en, mogelijk minder te verwachten, "door."

[3] Num. 15:23 ה ם בְּיַד־מֹשֶׁ֑ ה יְיָ אֲלֵיכֶ֖ ר צִוָּ֧ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨

ᵓęt
OBJ.

kol
geheel

ᵓăšęr
REL.

ṣiwwǡ
hĳ beval

yy
de Eeuwige

ᵓălēḵęm
aan jullie

bəyad
door middel van

mošę̄
Mosje

alles wat de Eeuwige julie beval door middel van Mosje

1.4.   בַּעֲבוּר

vrij בַּעֲבוּר komt een enkele maal op zichzelf voor met de betekenis "opbrengst," terwijl de verbinding עֲבוּר

gebruikelijk is in de betekenis "wegens."

[4] Gen. 8:21 ם אָדָ֔ אֲדָמָה֙ בַּעֲב֣וּר הָֽ ל ע֤וֹד אֶת־הָֽ לְקַלֵּ֨

lə-
om te

qallel
vervloeken

ᶜōd
nog

ᵓęt
OBJ.

hȧ-
de

ᵓădȧmǡ
aarde

baᶜăḇūr
wegens

hȧ-
de

ᵓȧdȧm
mens
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om de aardbodem nogmaals te vervloeken vanwege de mensen

2. samengesteld met ְל

2.1.   לִפְנֵי

Met פָּנִים, "gezicht," samengesteld is de prepositie לִפְנֵי, die zowel ruimtelijk als in de tijd "voor" kan betekenen.

[5] Gen. 23:12 רֶץ ם הָאָֽ ם לִפְנֵי֖ עַ֥ חוּ֙ אַבְרָהָ֔ וַיִּשְׁתַּ֙

wa-
en

yyištaḥū
hĳ boog

ᵓaḇrȧhȧm
Avraham

lip̄nē
voor

ᶜam
volk

hȧ-
het

ᵓȧręṣ
land

Avraham boog zich voor de bevolking van het land

[6] Gen. 27:10 לִפְנֵ֥י מוֹתֽוֹ

lip̄nē
voor

mōtō
zĳn dood

voor zĳn dood (i.e. voorafgaand aan zĳn dood)

2.2.   לִקְרַאת

ontmoeten," en betekent "tegemoet," of, wanneer" ,קרא is samengesteld met een infinitief van de wortel לִקְרַאת

er geen beweging wordt omschreven, "tegenover." Wanneer het om een vijandige ontmoeting gaat kunnen andere
vertalingen beter zijn.

[7] Gen. 24:17 הּ בֶד לִקְרָאתָ֑  רָץ הָעֶ֖ וַיָּ֥

wa-
en

yyȧrǫṣ
hĳ liep snel

hȧ-
de

ᶜębęd
dienaar

liqrǡtȧh
haar tegemoet

en de dienaar liep haar snel tegemoet

[8] Dt. 1:44 ם ם וַיִּרְדְּפ֣וּ אֶתְכֶ֔ י ... לִקְרַאתְכֶ֔ אֱמֹרִ֜ א הָֽ וַיֵּצֵ֨

wa-
en

yyeṣē
hĳ trok uit

hȧ-
de

ᵓę̆morī
Amoriet

liqratḵęm
jullie tegemoet

wa-
en

yyirdəp̄ū
zĳ achtervolgden

ᵓętḵęm
OBJ. jullie

De Amorieten … zĳn tegen u uitgerukt, en ze hebben u achtervolgd

2.3.   לְמַעַן

".voor, en de samenstelling betekent "om wille van לְ komt alleen in de verbinding met מַעַן

[9] 1 Ko. 11:32 ד י דָוִ֗ עַן ׀ עַבְדִּ֣ הְיֶה־לּ֑וֹ לְמַ֣ ד יִֽ בֶט הָאֶחָ֖ וְהַשֵּׁ֥

wə-
en

ha-
de

ššeḇęṭ
stam

hȧ-
de

ᵓęḥȧd
ene

yihyę̄
hĳ zal zĳn

llō
voor hem

ləmaᶜan
om wille van

ᶜaḇdī
mĳn knecht

dȧwid
David

Maar één stam zal voor hem zĳn, omwille van Mĳn dienaar David

3. samengesteld met ְּכ
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3.1.   כְּפִי

mond." Letterlijk betekent de verbinding dus "zoals de" פֶּה is samengesteld met het veel voorkomende woord כְּפִי

mond van ...," "in overeenkomst met de uitspraak van ...". De samenstelling kan echter met de betekenis "volgens, in
overeenstemming met" gebruikt worden.

[10] Lev. 25:52 יב אֶת־גְּאֻלָּתֽוֹ יו יָשִׁ֖ י שָׁנָ֔ כְּפִ֣

kəp̄ī
volgens

šȧnǡw
zĳn jaren

yȧšīḇ
hĳ zal terugbrengen

ᵓęt
OBJ.

gəᵓullȧtō
zĳn losprĳs

hĳ moet de losprĳs in overeenstemming met de bĳbehorende jaren terugbetalen

4. samengesteld met מִן

4.1.   מִפְּנֵי

.gezicht," samengesteld, kan zowel "weg van," als "wegens" betekenen" ,פָּנִים ook met ,מִפְּנֵי

[11] Gen. 36:6 יו ב אָחִֽ רֶץ מִפְּנֵי֖ יַעֲקֹ֥ וַיֵּלֶ֣� אֶל־אֶ֔

wa-
en

yyelęḵ
hĳ ging

ᵓęl
naar

ᵓęręṣ
land

mippənē
weg van

yaᶜăqoḇ
Jaaqov

ᵓȧḥīw
zĳn broer

en hĳ ging van zĳn broeder Jaaqov weg, naar een (ander) land.

[12] Gen. 7:7 י הַמַּבּֽוּל ה מִפְּנֵי֖ מֵ֥ וַיָּב֣אֹ נֹ֗חַ ... אֶל־הַתֵּבָ֑

wa-
en

yyȧḇō
hĳ ging

noaḥ
Noach

ᵓęl
naar

ha-
de

tteḇǡ
ark

mippənē
vanwege

mē
water

ha-
de

mmabbūl
vloed

En Noach ging … in de ark vanwege het water van de vloed

5. samengesteld met עַל

5.1.   עַל פְּנֵי

Ook עַל פְּנֵי is met פָּנִים, "gezicht," samengesteld. Uitgaande van deze betekenis kan, o.a. bij personen, de

verbinding "voor," ook "aan de voorkant van," betekenen. Uitgaande van een betekenis "oppervlak" voor פָּנִים
betekent de samenstelling zoiets als "boven/op het oppervlak van."

[13] Gen. 1:2 יִם עַל־פְּנֵ֥י הַמָּֽ

ᶜal-pənē
boven

ha-
het

mmȧyim
water

boven het water

[14] Ps. 9:20 ם עַל־פָּנֶֽי� יִשָּׁפְט֥וּ ג֝וֹיִ֗

yiššȧp̄ətụ̄
zĳ zullen geoordeeld worden

gōyim
volkeren

ᶜal-pȧnę̄ḵȧ
voor U

Mogen de volken berecht worden in Uw aanwezigheid

6. samengesteld met עַד

6.1.   בִּלְעָדַי
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Het voorzetsel בִּלְעָדַי is samengesteld uit de negatie בַּל en het voorzetsel עַד. Het betekent "zonder, afgezien

van." Het komt ook voor met nog weer daaraan toegevoegd de prepositie מִן, met dezelfde betekenis.

[15] Gen. 41:44 ישׁ אֶת־יָד֛וֹ ים אִ֧ א־יָרִ֨ ֹֽ י� ל וּבִלְעָדֶ֗

ū-
en

ḇilᶜȧdę̄ḵȧ
zonder jou

lō
niet

yȧrīm
hĳ zal optillen

ᵓīš
man

ᵓęt
OBJ.

yȧdō
zĳn hand

en zonder dat jĳ het wil zal niemand zĳn hand mogen optillen

[16] 2 Sam. 22:32 ינוּ י אֱ�הֵֽ בַּלְעֲדֵ֥ י צ֖וּר מִֽ י יְיָ וּמִ֥ ל מִבַּלְעֲדֵ֣ י מִי־אֵ֖ כִּ֥

kī
want

mī
wie

ᵓel
god

mibbalᶜădē
behalve

yy
de Eeuwige

ū-
en

mī
wie

ṣūr
rots

mibbalᶜădē
behalve

ᵓę̆lohēnū
onze God

Want wie is God behalve de Eeuwige, wie is een rots buiten onze God?
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